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I ̣́ jo ̣́  ꞌbã me ̣́ le ̣́ t ị 
 

ꞌBá 250,000 dri  ̣̃le ̣́ gá kí tị Ãri  ̣̃ngã dri  ̣́ gá rĩ jọ Uganda gá 
ꞌdâ nĩ.  Ãri  ̣̃ngã kí uꞌá Yu ̣̃ mbe ̣̃  gá ꞌdĩ Uganda ꞌbã wókõ u ̣́ru ̣́  rĩ 
gá lõkókõrí gá Sudan be.  Kí ꞌbá dora gbẹlépi la, ꞌbá ámvu ̣́  
sõlépi ãzíla ãnãkpá wereŋá la kí tã mbalépi ayúlépi i  ̣́jo ̣́ li  ̣́co ̣́ 
gá rĩ sĩ la kî.  

ꞌBá Ãri  ̣̃ngã gá rĩ ri kí Ãri  ̣̃ngã tị jọlé yãkí yãkí ru úsĩ vũ gá 
ku kpere ílí 1998 sĩ Here is Life ꞌbã kí iꞌdó agá ĩꞌdi sĩ agá 
ãzã koma angálépi SIL International ꞌba dri  ̣́ rĩ sĩ.   

   Ãni  ̣̃ rá mi uꞌá ãyĩkõ sĩ ídrĩ bu ̣́ku ̣̃  ꞌdĩ lã rá rĩ gá.  I ̣́jo ̣́ ala gá 
rĩ la ími ãzã ko rá.  

 
 

Preface 
 

The Aringa language is spoken as mother-tongue by more 
than 250,000 people in Uganda.  The Aringa primarily live 
in Yumbe district in northern part of Uganda bordering 

Southern Sudan.  They are traditionally hunters, cultivators 
and they keep small scale livestock mainly for home use.  

The Aringa language has been actively used but not 

written until 1998 when the orthography was developed by 
Here is Life Translation and Literacy department with 
technical assistance from SIL International.  

We hope you will enjoy reading this book and the 

message in it will be helpful to you.  
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U ̣́ꞌdu ̣́ ãlu ꞌbá ãzi  ̣́táŋá imbálépirĩ lẽ Ye ̣́su ̣̃  u ̣̃ ꞌbi  ̣̃lé.  Zị 
Ye ̣́su ̣̃  zịtáŋá sĩ jọ, “Ímbápị, ma ãꞌdu idé sĩ ídri ukólépi 
ku rĩ isu ̣́jó yã?” 

Ye ̣́su ̣̃  zị vâ ĩꞌdi zịtáŋá sĩ, jọ, “Bu ̣́ku ̣̃  Ãdróŋá dri  ̣̂ jọ 
míní íngoní yã?” 

Ágo ̣́bi  ̣̂ umvi zịtáŋâ íni, “Bu ̣́ku ̣̃  Ãdróŋá dri  ̣̂ jọ ílẽ Úpí 
Ãdróŋá ꞌi ími ási  ̣́ pírí sĩ, ími ídri pírí sĩ, ími ũkpó pírí sĩ 
ãzíla ími ũndũwã pírí sĩ.  Ílẽ vâ ꞌbá ími andre gá ri kí 
cécé míní ími lẽjó rĩ áni.  

Ye ̣́su ̣̃  jọ, “ꞌDĩ i  ̣́jo ̣́  mgbã lã.  Ímba ãzi  ̣́táŋá ꞌdi kí tã 
Ĩꞌdi sĩ ími ãꞌi  ̣̃ uꞌálé ídri ukólépi ku rĩ agábe nĩ.  

Ágo ̣́bi  ̣́ ãzi  ̣́táŋá imbálépirĩ zị Ye ̣́su ̣̃  ꞌi, “ꞌBá áma andre 
gá rĩ ãꞌdi ꞌi?” 
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Zịtáŋá ꞌdĩ umvijó Ye ̣́su ̣̃  zã áꞌdígó ꞌdĩ ꞌi.  

 Ágo ̣́bi  ̣́ ãzí ándrá cí angá Ye ̣̃ ru ̣́sãle ̣́mu ̣̃gá, ĩꞌdi mụ 
agá Ye ̣̃ ri  ̣́ko ̣̃  gá.  Ĩꞌdi ꞌbã mụ agá ꞌdâ u ̣̃gụꞌba rụ kí ĩꞌdi, 
co kí ĩꞌdi drã mịfi  ̣́ gá ãzíla asi kí ĩꞌdi ꞌbã bongo kí 
kpékpé.  Aꞌbe kí ĩꞌdi ge ̣̃ ri  ̣̃ agá ꞌdãá wó ási  ̣́ ĩbá la ace drĩ 
cí.   
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ꞌDã ꞌbã ũngúkú gá ꞌbá ídétáŋá idélépi rĩ amu ̣́ vâ 
ge ̣̃ri  ̣̃ ꞌdĩ agâsĩ.  Ĩꞌdi mụ ágo ̣́bi  ̣́ colé ꞌdĩ ndrelé ꞌbo, 
alị ge ̣̃ri  ̣̃ ꞌbã wókõ ãzí rĩ gâsĩ ko ĩꞌdi ãzã ku.   

Ĩꞌdi ũngúkú gá ꞌbá Le ̣́vi  ̣̃ rú la amu ̣́ vâ ge ̣̃ri  ̣̃ ãlu 
ꞌdã gâsĩ, acá ãngũ ágo ̣́bi  ̣́ ꞌdĩ la adrujó rĩ gá.  Ndre 
ĩꞌdi mịfi  ̣́ sĩ ko ĩꞌdi ãzã ku.   
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ꞌDã ꞌbã ũngúkú gá Sãmãríãgó ãzí la vâ mụ 

agá ge ̣̃ri  ̣̃ ãluãlu ꞌdĩ agâ sĩ.  Ndre ágo ̣́bi  ̣́ ꞌdĩ rá, 
ũcõgõ fi ásí lã gá ãmbógó ru.  Seru Ĩꞌdi dri  ̣̃ 
gâlé, ũꞌbã ãkõãzá kí mịfi  ̣́gá ãdu kí wáĩnĩ be 
írúwá ru umbé kí mịfi  ̣́ bongo ĩbá sĩ cí.  ꞌBã dó 
ĩꞌdi kãĩnõ dri  ̣̃ gá, agụ ĩꞌdi tã mbalé jó ꞌbá 
aci  ̣́lépi aci  ̣́aci  ̣̂ ri kí sĩ u ̣́ꞌdu ̣́ kojó rĩ agá.   
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U ̣̃ ꞌbu ̣́tị u ̣́ꞌdu ̣́ ãzí rĩ dri  ̣̂ sĩ, Sãmãríãgó ꞌdĩ su dri  ̣́ 

jábã gá anzé séndẽ ífífí kí i  ̣̃ri  ̣̃ fẽ kí ãmbógó jó 
ꞌbá aci  ̣́lépi aci  ̣́ aci  ̣̂ rĩ ꞌbã kí kojó rĩ tã mbalépi rĩ 
dri  ̣́.  Sãmãríãgó jọ ꞌbá jó tã mbalépi rĩ nî, 
“Ímba ágo ̣́bi  ̣́ ꞌdĩ tã ꞌdâ.  Ídrĩ séndẽ iza ꞌdĩ 
dri  ̣̃gá ĩꞌdi ãza kojó, ma mí ngâ  ũfẽ sáwã mání 
áma ujajó rĩ sĩ. “ 
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Ye ̣́su ̣̃  zị Ágo ̣́bi  ̣́ ãzi  ̣́táŋá imbálépi rĩ ꞌi, “Ãgọbị na 
ꞌdi kí agá ꞌdâ ꞌbá ágo ̣́bi  ̣́ u ̣̃ gụꞌba ꞌbã kí ralé ãzíla 
colé ꞌdã ꞌbã ꞌbá ĩꞌdi andre gá ãníá rĩ rú nĩ?” 

Ágo ̣́bi  ̣́ ãzi  ̣́táŋá imbálépi rĩ umvi Ye ̣́su ̣̃  ꞌi, “ꞌBá ĩꞌdi 
ãzã kolépi rĩ ꞌi. “ 

Ye ̣́su ̣̃  jọ ĩꞌdi nî, “Ĩꞌdi ꞌdĩ áni.  Ímụ dó i  ̣́jo ̣́ ãluãlu 
ꞌdĩ idélé!” 
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